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HALACHIC AND HASHKAFIC ISSUES IN

CONTEMPORARY SOCIETY
SERIES 3: 18 - ASHKENAZI~SEFARDI HEBREW PRONUNCIATION

PART 2
OU ISRAEL/BEIT KENESSET HANASI - WINTER 2025

• In Part 1 we looked at some of the historical background to Ashkenazi-Sefardi pronunciation.  We also saw that R. Moshe Feinstein

ruled that every havara that evolved in an Orthodox Jewish community is considered to be a halachically correct version of Hebrew.  

• In this shiur we will look at some of the halachic implications to the pronunciation of Hebrew and also begin the question of whether

one can or, indeed, should switch their havara.

A] HALACHIC IMPLICATIONS TO HEBREW PRONUNCIATION

• Does it actually matter if our pronunciation is ‘correct’?  Which mitzvot might we not be able to do without accurate Hebrew?

• May a Sefardic Jew fulfill his obligation to hear the Torah (such as parashat Zachor) if he hears an Ashkenazi reading or vice versa?

What about kiddush and havdala1?

• This is especially relevant to the many Sefardim learning today in Ashkenazi yeshivot.

A1] TEFILLA

1. t :iusepv ,gucau ,usgv ,gucau 'iuznv ,frcu 'vkp,u 'gna ,thre 'ragn hushuu 'vyux ,arp - iuak kfc ihrntb ukt

c'lknv ,arpu 'kusd ivf ,frcu 'ohbvf ,frc ',ukkeu ,ufrc 'vmhkju 'ohrufc tren - asuev iuakc ihrntb uktu 
 :ogv kt rcsna vgac vnjkn juanu 'vpurg vkdg ,arpu

c-t vban z erp vyux ,fxn vban

The Mishna sets out which recitations MUST be in Hebrew.  These include Bircat Cohanim and also Chalitza.  However,

importantly for our daily practice, Shema and Tefilla do NOT need to be in Hebrew.

• For those recitations which do not even have to be in Hebrew, why should there be a concern to pronounce the ‘most correct’ Hebrew.  

• Does ‘kol lashon’ mean any version of a language that people recognize, or some ‘correct’ version of that language? 

2.'vphj ,hc habt tku 'ita ,hc habt tk vch,v hbpk ihshrun iht :hfv hnb thb, /uhpf ,t tah tk hbahcu hbphj :hxt cr rnt
 'ihbugcy habt tku/ihpkt ihbhhgku ihbhhg ihpktk ihruea hbpn 

:sf vkhdn

Rav Asi (an Amora in Eretz Yisrael) ruled that men from Haifa and Beit Shean were not permitted to duchan Bircat

Cohanim nor daven from the amud since they could not adequately distinguish between alef and ayin.

3. hbahcu hbphj -/iv ibuakc ihndndn 'ita ,hc habtnu vphj habtn tuva ivf
ihpkt ihbhhgku ihbhhg ihpktk ihruea hbpn/tuv vkke iuaku 'wuhbp wv rghw - wrthw ohrnut uhv ohbvf ,frc ihaug uhv otu - 

 ibhrntsu 'i,kp, ihndupu i"hpkt ihaug i"hgnu ////(/ck ,ufrc)/varsc tuvv - ihpkt ihbhhgku ihbhhg ihpktk ihrue rzgkt hcr hcs 
:sf vkhdn h"ar

Rashi understands that the people from these areas had a speech impediment, not simply a different accent.  

1. The Chazon Ish is reported to have said that a Sefardi does not fulfil their halachic obligation through Torah reading of an Ashkenazi and vice versa.  This is reported in Leket

HaKemach 128:123 and quoted as his position by the Minchat Yitzchak.  However, most poskim doubt that this was actually his position and understands that he ruled this way

only lechatchila. R. Ovadia Yosef (Yechave Da’at 6:19) strongly questions how accurate this rumor about the Chazon Ish really is but does agree that, at least lechatchila, a man

should hear Parashat Zachor in his own havara.  However, R. Tzvi Pesach Frank (Mikra’ei Kodesh Purim #12) rules that while one may fulfill his obligation of keriat hamegila with a

pronunciation that runs counter to his own tradition, one would not fulfill keriat hatorah with such a pronunciation. The logic for this distinction is that keriat hamegila may be done

in any language, but keriat hatorah must be read in authentic lashon hakodesh, and not a corruption of the language.
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Regarding Bircat Cohanim, the issue was that they would pronounce the alef as ayin
2
, making it sound as if they were

asking that God be angry with the Jewish people. As such maybe the concern was not just that it was incorrect, but that it

was harmful.  As for the other mistake - pronouncing ayin as alef - there is no ayin in Bircat Cohanim so Rashi explains

that problem was that they would mess up the tefilla
3
.   Rashi also references a Gemara in Berachot which seems to see

this mixing up as an opportunity for a drasha! 

4.,ktaouenc wlbuvhuw ihrueu kkf ,"hjv tycn thmuvk ihkufh obhta iuh .rtn ohtcv ohbvfv uktc h,gs lghsut hbnn 
///// ?ifusk ukgha uvn wlbujhuw

tnh, tk hts 'ihkug uhv uvhhr,tc hf htsucu /ifusk ihkug iht hfv ouanu lf ihrue uhv okf ita ,hc habtu tphj habt hf
/gnanc ubht vz ohrjt ,unuenn ohbvfu ihbzj ihthcn uhv ,"fu /ovhpf ,t ohtaub uhv tku vch,v hbpk ihsruh uhv tk hfv

 /// stn rurc vzu ohdkg uhv tk uvhhr,t hbck kct ohdkg uhv uvshs hcdks rnte ohrjt ,unuenc htsu tkt
sma inhx t ekj z"csr ,"ua

The Radvaz (16th century Egypt following expulsion from Spain) was asked about Cohanim in Greece who were unable

to pronounce ‘chet’, which came out as a ‘heh’ such that ‘viychuneka
4
’ - God will give you grace, emerged as

‘viyhoneka’ - God will make you rich.  The Radvaz understands that it must be that in the locations where everyone spoke
that way there was no problem at all since they all knew exactly what was being communicated.

5. /wuf tuv vkke iuaku uhbp wv wrghw wrthw ihrnut uhv ohbvf ,frc ihaug whv ot h"arhpuvfrcv ihfpvna y"v utk hts gnan
ovhpf ihtaub uhv vkkekodp ouan tshpe whv tk vkkek vfrcn ihfpv,n ihbhhgk ihpkt ;ukhj hsh kgs ouan utk hts k"hu  ////  /

 vch,v hbpk ishruvk tkt tb, shpe tk hnb vkhp, ihbgk tvs vfrcvo,cuj hsh ohrjt thmuvk ubhhvuthmuvk unmg hbpc kct //// /
uhv vkkek vfrcv ihfpvns tngy utk ht ohbvf ,frc hcd b"vu /iduvf ihruev in sjt ithmuvk rsvk m"tu s"a vhpud inmg ,t

/uhpf ,t tah tk vkkek vfrc luphv tfhts iuhf kct unmg ,t thmunk tkt ohrjt thmunk hns tks ovhpf ihtaub 

hbphj vws :sf vkhdn ict hruy

The Turei Even understands that the only issue with mispronouncing words is if it actually changes the meaning to
something bad (as Rashi explains in the case of Bircat Cohanim) or if it is a Shaliach Tzibur who is being motzei people’s

obligation.  But if they are just saying it for themselves there is no issue.    

6. :rntba vkgn hpkf ohrcs jhyv van :rzgkt hcr rntu (c:th rcsnc)w ºv&k 't Æv 'J«n k³,K .P 0, 1H .uifa 'wv kg tkt wv kt hre, kt /
 i"hpkt i"hbhhgku i"hbhhg i"hpktk ihrue cegh ic rzghkt hcr hcs

/ck ,ufrc

In R. Eliezer’s academy they switched alef and ayin to make a derasha - but it seems that this was done on purpose as a
spur to drash and not as a mistake in tefilla

5
.   

7.t«k 'o3b«uJ0k k .g Ush 1P 0e 1v t«K 'J kh1k3d h,b 0C /o 3s3h 0C o 3, 3r«uT v 3nh0H .e 0,1b 'o3b«uJ0k k .g Ush 1P 0e 1v 'J v 3sUv0h h,b 0C :c .r r .n 3t v 3sUv0h c .r r .n 3t
'i.b 0T ih 1r 0C .g 0n «ut i.b 0T ih 1r 0C .t 0n 7 h,b 381k h 1eh0h 3s 0S v 3sUv0h h,b 0c1k Uv0k kh ,t .J 0n 1S t3Fh 1t h 1t :t3C .t h 1C .r r .n 3t  ///// o 3s3h 0C o 3, 3r«uT v 3nh0H .e 0,1b
r .n;t 'it .n0k r .n;t" :Uv0k r .n;t.u kh,z 3t 3e v3u;v .S t3kh1k3D r .C tUv 3v 0S ?th 1v ht .n t3b 38h1k h 1eh0h 3S t3k 0S kh1k3d h,b 0C //// ?i.b 0T «uzUF .g «ut i.b 0T «uzUF .t

?v 3t 3X .F 0,h 1t0k r .Nh 1t «ut J .C0kh 1n0k r .n;g ?h ,T 0Jh 1n0k r .n;j «ut c .F 0rh 1n0k r .n;j 'v 'y«uJ v 3t3kh1k3D :Vh,k Ur .n;t "?it .n0k
/db ihcurg

Chazal note that the people of Judea were very careful with their pronunciation but those in the Galil were not.

8.rnt /vuctk vhk rnt t,t /lke hcgs ouan ifusv in v,t kuxp huk v,t hknkt :hcr rc iugna hcrk thhj hcr vhk rnt
 kmt ghdn v,taf :vhk tnht khz :vhk (zh:j uvhgah)w ºv.k Æh 1,hÆ 1F 1j 0u ;sdnu ;rjn ,tmnb tk ''i"hvhv i"h,hjk true vhva - h"ar)

(/h,hfvu rnutf vtrb
:sf vkhdn

Rebbi Chiya had great difficulty pronouncing the chet properly
6
 and it sounded more like a heh.

2. Today people normally have the opposite problem - an inability to say a guttural ayin, which emerges as an alef.

3. If this is indeed a problem, how does this relate to our public tefilla today, when shelichei tzibbur routinely get this wrong!? 

4. Note that in Chassidish havara this word comes out as ‘viychineku’.

5. Nevertheless, there are many examples in the Gemara of words the spelling of which is unclear as to alef or ayin, see Weinberg 1985, 134 for a lost list of examples

6. Based on this Gemara the Vilna Gaon explained a passage in the Yerushalmi which states that when R’ Chiya saw a person violating the Shabbat, he waited until the next day and

then wrote down the verse ‘u’mechaleleha mot yumat’. The Vilna Gaon explains that R’ Chiya did not say the verse to the person at the time since he would have pronounced the first

word of the passuk ‘u’mehaleleha’ (those who praise it) giving the exact opposite impression! See https://www.yutorah.org/lectures/735745/Pronouncing-the-Hebrew-Language .
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9.tyn hf 'tryhn t,tu - oadv shrun rnt 'tehz vcabu - jurv chan rnt /uhbcu thhj hcrk uvbh,jt 't,hbg, hcr rzd
 /tnkg adr - oh,nv vhjn rnhnk

:vp tghmn tcc

Nevertheless, R. Chiya was one of the holiest and most sought after shelichei tzibbur!!

10. wvk h,hfju kmt ghdn v,taf -k"hu ///// ?,hbg, rzdaf vch,v hbpk hcr ushruv lthv f"t ,"hj rnuk kufh vhv tka iuhf vae
lfhpk vkutdv rvn, ush kga uvhkt vhk rnta hpku /kec vhv tk kct jruy h"g rhpa v,ut true ,"hjv ,urek ihuf,n vhvafs

 /ushruv
ghdn v,taf v"s :sf vkhdn ,upxu,

Tosafot in Megila ask how Rebbi could have allowed R. Chiya to daven from the amud when he could not pronounce his

words properly.  They answer that, in fact, R. Chiya COULD pronounce the chet but with great difficulty.  As such, since

he was able to daven correctly and there was a special need for his kavanot, Rebbi allowed him to daven from the amud.

11.- uhbcu thhj hcrk uvbh,jt ihpktk ihruea ita ,hc habtn tku tphj habtn tk vch,v hbpk ihshrun iht vkhdnc hb,s cd kg ;tu
/rjtc rapt vuv tk tfv rjtc rapts tfhv n"v o,v rntsf h,hfju rnuk kufh vhv tk thhj wru ihpkt ihbhhgku ihbhhg

hcrk uvbh,jt v"s /up tghmn tcc ,upxu,

However, Tosafot in Bava Metzia give a different answer and explains that the requirement for a shaliach tzibur to be

able to pronounce the words properly is only when all other things are equal.  But if there is a special need
7
 to allow this

person to daven from the amud (as in this case due to the extreme righteousness of R. Chiya), then it was permitted to
allow this even if he definitely could NOT pronounce the words properly. 

12.th  ///// uhagncu u,nfjc ruchmca kusd tkt ruchm jhka ihbnn ihtch ;"kt i"hgk ut i"hg ;"ktk truea hn iudf dkgv ifu
uhbpk kkp,vk uhshnk,n sjt vbnn crvu /ruchm jhka u,ut ihbnn iht ibueh,f ,uh,utv ,t thmuvk kufh ubhta hn kfu

ruchmc
ch - th vfkv j erp ohpf ,thabu vkhp, ,ufkv o"cnr

The Rambam rules three halachot in close proximity - (i) that a talmid chacham should be the shaliach tzibbur; (ii) that
the shaliach tzibbur must be able to pronounce the words properly; and (iii) that a Rav can ask his talmid to be the

shaliach tzibbur.  The Kesef Mishne explains that (iii) is going back to qualify (i). However, the Ohr Sameyach and the

Seridei Aish explain that (iii) is going back to qualify (ii) - that the Rav can ask any person to daven from the amud even

if they cannot pronounce the words properly as long as they will not be distracting. 

13. /i"hpkt i"hbhhgku i"hbhhg i"hpktk truea hn ihbnn iht
ch ;hgx db inhx ,ufrc rtau rjav ,ufrc ,ufkv ohhj jrut lurg ijkua

The Shulchan Aruch rules that a chazan who is not able to properly pronounce the words should not be appointed. 

14. ihbhhg ihpktk (zk)t"n] ."a ,uhvk r,un lf ohrcsn okuf otu /,kuchx ,kuchak truea ut i"hvv i"h,j truea hnk v"vu /// -
//// iuak scfu vp scf tuva iudf ibueh,f ,uh,utv thmuvk kufh ubhta hn kfk v"vs sug gsu /[z"csrv oac

ihpkt ihbhhgku (jk)kgc kct /i"hvv i"h,jc ukhpt vch,k ushruvk r,un u,unf hutr rjt tfhks inzcs vkgva j"rpc ihhg - 
kufh jruy hsh kg ,"hjk u,ut ,urek ihufn tuvafs tfhv t"f hra tk rjt tfhksc ukhpts rcuxu uhkg ekuj k"bv van hbp
r,un vz ogpk er ubnn cuy rjt rjn inszh ip gcec ."ak u,ubnk r,un iht j"rpk whpts sug vtrbu /rhpa u,ut ,urek

 :trndc oa j"rs vagn thvvf u,unf hutr tfhksc ushruvk
jk-zk e"x db inhx vrurc vban

The Mishna Berura brings two opinions (reflecting the two positions of Tosafot above) as to under what circumstances
this rule can be waived.  The stricter opinion rules that it cannot unless the chazan is able to pronounce things properly

with effort.  The more lenient view is that even a chazan who is unable to pronounce things properly may be appointed if

there are extenuating circumstances, but even then not as a permanent chazan. 

7. We will look next week at other examples of special needs, such as a barmitzva boy leining in a shul which has a different havara.
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A2] KERIYAT SHEMA

15.vsuvh wr tmh rnut hxuh hcr vh,uh,utc eses tku tre /tmh tk rnut hxuh hcr 'tmh ubztk ghnav tku gna ,t truev
 //// tmh tk rnut

d vban c erp ,ufrc ,fxn vban

The Mishna brings a dispute between Rabbi Yehuda and Rabbi Yosei relating to a person who reads the Shema without

audibly speaking he words or without being so careful about their pronunciation
8
.  Rabbi Yehuda rules that he did not

fulfil the mitzva and Rabbi Yosei rules that he did.   

16. :tcrs vhne vhscug cr hb, //// kevk ovhba hrcsf vfkv :vhath hcr rnt hcy hcr rnto,snkui,ha 'o, lsunk tvha - 
wlsac cagw 'wofcck kfcw 'wlcck kfcw 'wofcck kgw 'wlcck kgw iudf :vhr,c tcr hbg /ohecsv ihc juhr9'wvrvn o,sctuw '

 /w.rtn of,tw 'wkh,p ;bfvw
 :uy ,ufrc

The Gemara rules leniently - that one does fulfil the mitzva of Shema even without taking the extra care.  Nevertheless

one SHOULD try hard to ensure that every word is properly enunciated and does not slide into the next
10

.

17.j /tmh eses tk otu uh,uh,utc esesk lhrmu //// 

 y ///// jbv shbh tku sbv jhbh tku vprv ehzjh tku ezjv vprh tka runah ?esesh smhf 
y-j vfkv c erp gna ,thre ,ufkv o"cnr

The Rambam rules that being ‘medakdek’ in saying the Shema includes ensuring that every dagesh and sheva na/nach -

i.e. all grammatical rules - is pronounced correctly.

18. /tmh ivc eses tku vtre vh,uh,utc esesk vumna h"pgt
t ;hgx cx inhx gna ,thre ,ufkv ohhj jrut lurg ijkua

19. eses tku (t)ut ohecsv ihc juhr i,b tka tuv eses tk ihbg kct /tmh tk htsuca ,uh,utvu ,uch,v rhfzv tka ihbgv iht -
 /// vnusfu urfz, ka wzv zh,v tka[/// lubhjv oac r"tu j"c]/// 

tmh (c)tuva rjtna vsn sdbf vsn tuva /obvhd uk ihbbmna urfa ivc esesnv x"ac t,htu /vzc vkhj,fk stn rvzh n"n - 
tuva rjt ouj usdbf uk ihbbmn rrugn tuva hgcyv oujv vz rfacu ,uh,utc esesk hgcyv unuj ,t ghbnu vzc unmg rrugn

 :[h"c] obvhdc
oa vrurc vban

This is the halacha and the reward for overcoming one’s impatience and reading carefully is that the fires of Gehenom

will be cooled for them. 

20.kgca l,gs kg vkg, hfu :hk rnt /ubkmt ,acuan vhupr ,"ksv ,rcva uk h,rnta rjt sjt cuaj ost hk rnta vnfu
tkt iduvf tre unmgk tuva raptu /scghsc tmha htsu tv uk h,rnt hbt ?!vbueh,f a"e ,cuj hsh tmh tk n"hrv haushj

/ruchmv kf ,rcv ,ubak kufh vhv tka
wvrurc vpaw rpxk hembgnte cegh r"dv ,nfxv

Rav Ya’akov Kaminetsky took the view that the Sefardic pronunciation was more accurate than the Ashkenazi
11

.  When
challenged as to where that left the holy Chiddushei HaRim of Ger, R. Kaminetsky responded that he was yotzei bedieved

using an Ashkenazi (and Chassidish!) accents.  Alternatively, R. Kaminetsky responded that the Gerer Rebbe may have

actually also read the Shema privately with a Sefardic accent but just didn’t impost this on his chassidim!

8. These two issues are connected.  By insisting that the recitation is said out loud R. Yosei is also able to require the proper pronunciation of the words.

9. The examples of lsac cag and kh,p ;bfv are interesting because the way we pronounce these words today (one with a dagesh and one without) there would not be a problem.

This leads many scholars to debate whether these sounds were actually pronounced differently in previous times such that the words could elide.  For a detailed analysis of this see

Observations About the Pronunciation of Hebrew in Rabbinic Sources, Werner Weinberg, Hebrew Union College Annual, Vol. 56 (1985), pp. 117-143.

10. An equivalent in English would be distinguishing between “a nice man” vs “an ice man” or “night rate” vs “nitrate”.  The Rishonim add a number of extra examples where two words

could be mistakenly elided.  Interestingly, these often have are more homiletic than phonetic focus.  For instance, R. Yona and the Abudarham raise the concern of not eliding

‘Eloheichem emet’ to sound like ‘Eloheichem met’, but are less concerned with ‘Eloheichem asher’.

11. In fact, R. Kaminetsky writes in this letter that after saying the Shema in his regular Ashkenazi havara, he would repeat it in the Sefardi havara.  This had also been the well-known

practice of R. Itzele Volozhiner.  There is a rumor that towards the end of his life he also said it a third time in the Yemenite havara but one of his grandchildren told me that this was

not the case. 
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A3] THE NAME OF GOD

21.:rntba 'kuj tuva vzn .uj 'ase ovrctc vru,c ohruntv ,una kf r·.nt«H .u h-$%b«s't/Whº'bh ,g 0C Æi ,j h 1,t³3m 3n ţ3b&o 1t hjt ic tbhbj 
:cr rnt vsuvh cr rnts tv tkzt itnf /ase vz ;t :urnt hgsunv rzgkt hcr ouan vhrzg ic rzgkt hcru gauvh hcr

 /duzv u,utf ?itnf /vbhfa hbp ,kcevn r,uh ihjrut ,xbfv vkusd
:vk ,uguca

There is a debate in Chazal as to whether the word h-3b«s;t in Bereishit 18:3 is kodesh or chol i.e. is Avraham addressing

the travellers or God?  

22.rntba vz ;t ase ovrctc ohruntv ,unav kf/Whº'bh ,g 0C Æi ,j h 1,t³3m 3n ţ3b&o 1t hÀ3b«s;t 

y:u vru,v hsuxh �kv ocnr 

The Rambam rules that the Shem is kodesh.

• This is a crucial issue since the difference between a Shem Kodesh and a shem chol could not be greater. 

• h(b«s't means my lord (chol/singular).   h)b«s't means my lords (chol/plural).  What about h-%b«s't?  In most cases this is God’s name.

• Most Sefardim today do not differentiate between patach and kamatz and pronounce both h)b«s't and h-%b«s't as Ado-nai.

• The Chazon Ish is quoted12 as insisting that an Ashkenazi who prays with a modern Israeli accept MUST pronounce God’s name

Ado-noi and not Ado-nai13.

23.e"rua o"kuj k"udx h"rm j",p ."ne :ova ',ugub, vgcak iuatru 'vkusd vkgn ."nev :,usuebv ,nfjc yapv hpku
ka runznc sus rnt ovhkga ,ukue vgca ut ',urcv gca ohtrebv ovu 'vru,v ibuf,u vbc, o,gca lu,n hf 'e"rhj
hp kg ;tu  //// vsuebc tkt ubht j",pk ."ne ihca arpvvu //// ovhkg ,sxuhn vru,v kfa hpk ',ukue vgca vru, i,n
."nev ,gub, hrva 'tycnc ivhbhc arpv aha tkt /if rcsv iht ',jt vgub,u sjt rcs kfv j",pvu ."neva vtrba

 'vbnn vynk j",pv ,gub,u 'vbuhkgu vvucdunmg hbpc snug tuva rcs kgu vkusd vkgn kg vruh vch,c ."nev hfubht '
(f:df ,una) :ifu /j",pc tuva ,hrcv iurt ubhmnu '."une tuva iurt ihbgf 'rjtk lnxb//// ÆQ 3t0k .n .j³,k«J h¹1f« b 3t v̧,B 1v tuva 

 '."nec ,h ¹1r 0C .v Q .̧t0k .nU(t:d hftkn)/unmg hbpc snug tuv hf ."nev if tku 'uhrjta vnk okugk lnxb j",pv hf 'j",pc tuv 
 

 /////."ne tkt j",p tmn, tk oav vz suebc vz ogynulnxb h,kc tuvau ,ubuhkg vrunv vkusdv vbuhkgv vkgnv hf '
aha kusdv arpvv uvzu ////  /j",pc kuj tuvafu '."nec ase tuvaf ,"ks ;"ktc c,fb vz hbpnu /trcbv rcsf rjtk

 /kujk ase ihcu lajk rut ihc aha arpvf 'j",pk ."ne ihc ub,ru,c,jtn yknh tk ."nec j",p ;hkjnva ubhmn ifu
vrhpf hshk tch ut 'vbufv xurvh ut :oh,anukanb vz ogynu 'vausev ubbuaku ,hvktv ub,ru, ,nfjn vz kf vbvu //// 

//// vnabk vsuebvu ;udk ,uh,utv
(trhu ,arp) v - d euxp jh erp ,hatrc hhjc ubhcr

Rabbeinu Bachya explains that the Shem Kodesh must be with a kamatz since this indicates that it stands alone without

dependence on any other thing, but the patach is used when the noun is qualified.  Thus ÆQ 3t0k .n when standing alone is

vocalized with a kamatz but ,h ¹1r 0C .v Q .̧t0k .nU is with a patach.  As such, someone who mistakenly pronounces God’s name

with a patach is destroying crucial kavanot and uttering heresy!

• However, R. Aharon Lichtenstein cited R. Yehuda Amital in the name of his grandfather, R. Issur Zalman Meltzer, that Hebrew is

legitimately pronounced in different ways and any of these versions are halachically accurate, even for the Shem Hashem14.

24.,me ohkhscn ohbehhsvu /j",p suehb ihgf 'cjr ."nec 'oav oa ka wb ,ut tyck jrznv ,usg hbcu ohsrpxv dvbn /s
ohkufh cyhv ohbhztnv 'ygun tuv ovhbhc kscvva ;tu /vbye vgub, thv j",pvu 'vkusd vgub, thv ."nev hf 'ovhbhc
'oav oa ka wb suehb ohbanu 'ohzbfatv ubhjt ,uchahc usnku ufbuj rat utc curen ohasju /ovhbhca kscvc ihjcvk
ifu] 'iufbv tuv ubka tycnva 'ohburjtv hrcsc rtucna ,ntcu 'ohzbfatv ,rcvf 'o"kuj suehbk vuav ';uyj ."nek
kt ouan rcugu 'uhngc vag cuy tk ratu 'vbu,j,v kg ush vbanv kf ifku /[otycn vhv lfa 'ohbuatrv hrcsn jfun

 /ohsrpxv dvbnk ruzjk uhkgu '[,urus hrusn ohsrpxv ubh,ucr kg zgk thmunf tuv hrvu] 'lnt ,ru, auy,[s]

hbsgn ,hck h,tc vbv h,rnt zt :ctc wyk ."curec c,fa '[h"car ic t"r tuva t"ha] hrhkev t"r hyuhpn 'vhtr sugu ////// [s]
//// /j,pk vnus wv oac huyhcva f"g ohzurjc kfv yebsnu /f"g /[.nec] hbstk vrnut '[j,pc] hbhs zt '[j,pc] hbsg '[j,pc]

 /[.nec] h-bst r(c)s*F [Ub )r(,«uv)u Ub)g(c.G] '[j,p] h(bUn0t Uf )r.C Ub)k(f.t «uK34*n rUm yuhpn jfun ifu 
s ;hgx (vkp,v tycn) iuak kfc kkp,vk kufha - te inhx t vkhp, ;xuh yuekh

12. See R. Binyamin Zilber, Shu’t Az Niberu 3:101.

13. R. Jachter quotes R. Aharon Lichtenstein who understands this to be based on Shu’t Rashba who rules that, although tefilla can be said in any language, God’s name must be

recited only in accurate Hebrew.  See Bridging Traditions p. 30.

14. We saw in Part 1 that this was the approach of R. Moshe Feinstein. 
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R. Ovadia Yosef rules that, although the Shem Hashem is of course vocalized with a kamatz, the correct pronunciation of

this is VERY close to a patach, and definitely not the ‘o’ sound of the Ashkenazim.  He brings many proofs for this, but

one interesting one is from the rhyming verses of piyutim and zemirot, including Tzur Mishelo.

25. /j,pc hsrpxv tycnc oav ,t tyck r,un ot :vkta
:vcua,//// /vfrcu ouka /wd iufa 'erc hbc u"hv .hcueaun hcm r"sv sucfk /t"ha, zun,c j"h 'v"c odp ohtmunv ihbgc

/// /.nec utyc,a ohmur ovu 'j,pc oav ,t ohtycn o,ta ,uhv 'hsrpxv tycnc of,kp,c
ohsrpxv ubhjt kf kg u"j vchs thmun tuv hrv lf rnutvu 'ruxht vzht ah j,p ,gub,c i"ubv huyhcca rntk u"j f"tu (d)
vzc kujk ase ihc ihkhscn ov ift /vju,p vgub,c i"ubv ohtycn okug hehsmu hause ovh,ucru ovh,uctu ov 'u"hv
tycnc kkp,nv hzbfat tmnbu 'vgub,v ,t ohmnen ubta vzc ubjbtu vju,pv vgub,v ,t ,me ohfhann ov asueca

/j,pc ,utyck ruxht iht kct 'vju,pv vgub,v ,fhanc esesk rvzh hsrpx
tmnh ot ukhptu /,ubak rxt vz ogy hbpna rfuz hbbht hbt ,ubak rxta rpux o,jv ubhcr oac ohrnuta vzc (s)
hubhav udhvbva drucnvc oruphrv oh,hjanv sdbf zt ihuf,v tuv hf /ouen kfc vfkv vzn sunkk iht vzv rcsf uhrpxc

 /if exp 'ruvyvu ausev uckc at suehf ,rguc ubase ,s ,tbe ,uhvcu ',hbushz vbuufc ,hsrpxk ,hzbfatn
vch,v hbpk rcugv ostc rgud hbbht f"hpgtu 'vzv rcsc hubha iht h,hcca arsnv ,hccu h,hba tk hnmgc hbt 'vagnk (v)
in vban hbbht 'vru,k vkugu ohdjc iuruah b"fvhcc kkp,n hbtaf okutu 'hsrpxv tycnc kkp,n tuv ukdrv hkdrku

 /ruchmv kf kkp,n ucau 'oa dvubv tycnv
ktrahk ohbcrv atr dumrv hukv ehzhht ejmh cr sucfcu .rtvu vru,v ,frcc ///

t inhx ohhj jrut ejmh kfhv ,"ua

The opening letter (from 1951) in Chief Rabbi Herzog’s teshuvot deals with this issue!  He refuses to accept that there is

a halachic requirement for an Ashkenazi to say Ado-noi and a prohibition to say Ado-nai. This would cast terrible

aspersion on the many Sefardim, present and past, who have said it this way. He understands that the Sefardim do make
a difference between the Shem Kodesh and chol by extending the ‘aaaa’ a little of Adon-ai and rules that Ashkenazim

who speak with an Modern Hebrew pronunciation should also do this.  He also explains that he, personally, did NOT

change from his original Ashkenazis accent, but when davening or being called up in a shul which uses Modern Hebrew

pronunciation, he switches to the local custom.    

A4] ACCEPTANCE OF ALL HAVAROT

26.uz ihc ihtu ,jtf ,uraf ivhruzp ,unuenc ktrah hpkt ,uccr ivc ukkp,va ,ukcuenv ,urcvv kfs s"bgk vtrb r,uhu
obnt /wufu ,rjt ut uz vrcv ik vn asuev iuak kkfc ikufa ik tyhaps iuhfs /ohrurc okuf ohcuvt okuf /oukf tku uzk
,uehpx ouan tk lt 'vkhp,v hbhbgn ihbgc htsucu rcsu rcs kfc uh,uct hdvbnc rucsk ost kfk hutr htsua hbt vsun

 /ohdvbncu ,uct hfrsc eucsk ,hkkfv vumnv ouan tkt ihbgv ;udc
(u"ga, tmhu wrp) rat ,jbn ,wua

R. Osher Weiss rules that ALL the havarot used by Jewish communities today as as valid as each other and there is no
benefit in reciting passages in different havarot because of ‘safek’.  Rather, each community should stick to its custom

due to the general imperative to maintain the minhagim of our ancestors
15

.  

27.ut ohkkp,n lht ,"hks a"hrku ',"hy ;"ueku 'l"nx i"haku 't"v ,"hjk ihrueu iuakc ihndndnv i,ut kg lhbhgc tkph ot
.pjv kg vn,, kt ?ohpsdnu ohprjn utmnb tk wv,fj ubapbkw ohghdnaf vauseca rcs ohrnutu vru,c ohtrue lht

ung ohn, vhvh rat ostv ck ot hf ktua ubht ,uck ijuc tuv rat ubhtruc hfuhkg vkgn ihbgf rcsk gsuh ubhta hrjtu 
o,kp, ,ugyc ohrnutu oheuxpv ohgsuh obhtu rnz ohgbu or kuec vrnzs heuxp ohtruev o,ut ifu /vph rnut uktf
//// /wu,gs hpk hbpk rnzn tuv vnfw rnutu vkusd vjna uhkg jna tuv lurc ausev odu /jujb jhrf kce,n o,urhnzu
lu,jk gsuh ubhta hpk vch,v hbpkn urhcgvu sjt ofj oa vhvu wlsnahw rnutu uhpf arup vhva sjt ivfc vagn

!f"g rcsc abgh ubrzjh tk ot hf ofj u,utk ohnav in uvutrvu /ohbvf ,frcc rat ,uh,utv
jh inhx (,uhkdrn) ohshxj rpx

Sefer Chassidim addresses the issue of ba’alei tefilla who mess up all the words, including the story of a Cohen who,

when duchaning, mispronounced ‘veyishmerecha’ (and God will preserve you) as ‘veyishmedecha’ (and God will destroy
you).  When the rav of the shul stopped him from duchaning he was told from heaven that this was a terrible sin.  God is

interested in the feelings and intentions of those who daven and understand their tefillot, even if they get the words

wrong!

15. We will look at this issue of changing havara in more detail in the next shiur be’H.
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B] SWITCHING HAVARA PERMANENTLY

B1] RAV KOOK

28.///// /d"mr, 'hra, v"f t"ccu, ohkaurh e"vhg v"c

'vkp,c 'tycnk tycnn ohbunsev udvba dvubvn ,ubak r,un ot ',ubuav ,usgv ihc obaha ohtycnc ohhubha ihbgc
,ufrcs whb,nc hxuh wrf k"hhes ishsk 'ohcfgn ohtycnv hhubha iht scghscs ohrcsv ohtrb  /d"vf kfu ,ufrcc ',"vecu
kmt duvb tka hp kg ;t 'vzf huyhcc ,uch,v ,t tyck ,urapt aha kf htsucu 'tmh wh,uh,utc eses tku tres u"y

/tmh scghsca ,uh,ut eusesn r,uh ubbht n"n 'vz ihbgc vzv kvev

huyhcn ohbunsev dvbn ,t ,ubak ruxt tkhnnu 'huyhcv ,unhkac vauseca rcs kf rnuk thv vcuj htsu vkhj,fk kct
'huyhckeses tka vz treb rjt huyhc hcdka ',uh,utv ,urcvcu ,ugub,c ohsjuhn oheuses huyhc kfk aha rjtn 

'ohecsv ihc juhr od i,hk lhrma sg 'o, lsunhk whvha whrnds tbnjrs trnhn kg rcgu 'o, usunhk huv tku 'vh,uh,utc
 /kvev u,utc kcuenv huyhcvn vsueb ouau ,ut oua ghkcvk ruxta u"eu

ut 'ohecsv ihc juhr i,b tkaf teus ubhhv tmh scghsca wh,uh,utc eses tka c,f f", vumn lubhjv rpxc v"trvu ///
od tmh tk ,uch, ut ,uh,ut rxhj ots lubhjv oa ohhxu /// 'sjts ,ksc lhrtv tka ut 'urfz, ka ihhz zh,v tka
unf 'ohtycn ohrjta vnn rjt iputc ,utyc,n iva ',uh,utc vbuan okmt tycnva vkta iusk ah z"pgu /scghsc

 f"t /// 'sjuhn tycnc ,uh,ut vnf ohtycna hbnh,v tycnvtuva kvev u,utc rfhb tk tyc,nv ,utv ot b"vs k"h
k"bv lubhjv s"pg tmh tk scghsc ods f"d k"hu 'hrndk ,utv yhnav ukhtf huvs k"h ,utv u,ut////  /

 ///tycnc uehzjva vkt hcdk cajb hubha kfs ouan tycnk tycnn ,ubak rh,vk ouen oua ihta rtucn f"an kfnu
wh,uh,utc eses tku tre kkfn rjtvzc kafb tuv hrv ohbuatrv ,uctn u,sgc kcuenv tycnvn vbana hna ///  

 /f"anfiur,h rehg kct 'sjuhn hpuhu ij vzht uk aha er uvz 'hsrpxv tycnvk iur,h i,hk h"tc vp kdruva hp kg ;tu /w////
tycnva u"eu 'hzbfatv tycnvk od ghdn ubht hsrpxv tycnv vzcu ,usuebvu ,uh,utv eukhjc ueuhs tuv tycn

'okufn jcuan tuv hbnh,vu,ut cuzgk uc ezjuva hnk vkhkj /.rnb euhsc vgub,u ,ut kf ihc vcrv ekjk esesna 
 /vauseca ohrcs kfc ubnn ehusn ,ujp rjt tycnc uphkjvku

 ohhek tuv chujn ,usgvn ,jt kfa 'vtruv hbhbg ka ,ukcev kfn vgurd ohtycnv ka vkcev ihta vnn .ujkt
lnt ,ru, auy,.urpk vkhkju /trnujk ihc tkuek ihc 'vjpan hhj hbhbgu r,vu ruxht hbhbgc snugu duvb rcsva unf '

hrcscu jf hmntn kfc ks,avk vumn haug hsh ezjn vzc hbbv f"g ///// /e"vu, ka vnuhe thv ,uct ,kce hf ',umrp vzc
okmt hubhavs 'ohbnh,v ubhjt asue ,sgc sujhcu 'ouen kfc kcuenv tycnv ,t ,ubak tka ohgnab ,jbc ohnfj

 /f"anf hpy runj,uh,utv heusesu ,ugub,v ,ausec ,nt hnfj uc,fa vn hnhbpv rxunv hbhbgc iusk tucb otu
ztn kcuenu ehusn tycnn ,ubak asuec ohjhkak vkhkja sjt ouenk vkug kfvu 'stn ohrcsv ufrth ,utmunvu

/ohnfj iumrc tka if uag ohrjta vnn vzc ohsnk ihtu tycnk

rauth .rtc sjt hud ktrahu 'sjt unau sjt ws whvu 'ws oac okuf turek ohngv kfk vrvnc vrurc vpa lpvh ,"havu
,jt vsudt uagh ktrah kfu 'vkhj,cf ubhmguhu vbuatrcf ubhypua uchahu 'ung ,uca ws cuac ubesm jhan ka urut h"g
,gv sgu !t"cc vbcha ub,rtp,u ubase ,hcc ,hzdv ,fakc cah rat kusdv s"c ,truv p"g 'kkf hubhau surhp oua tkc

/e"v ejmh ovrct wev /asuen vfrcc o,uj vzc hbbvu ////  ofh,uct dvbnc urvzv ohhek ubt ohchhj ,tzv vrautnv
zh inhx ohhj jrut ypan jrut ,"ua

In this 1932 teshuva, Rav Kook is totally opposed to switching havarot from one’s tradition pronunciation to a Modern

Hebrew, especially for Yemenites to switch their traditional havara which R. Kook considers to be superior.  He gives
three broad arguments: (i) switching havara is not simply a matter of ‘kara velo dikdek’ when one is yotzei bedieved.

Rather, they would be saying the words incorrectly in which case one is not yotzei at all! (ii) switching havara is a

breach of minhag and thus of the injunction ‘al titosh Torato imecha’; (iii) kabbalistic considerations.

• But, on this basis, how, when and why did Mercaz HaRav change its havara to that Modern Hebrew?    The understanding is that R.

Tzvi Yehuda Kook felt that, by the mid 20th century, his talmidim were so immersed in speaking Modern Hebrew in their normal lives

that it was extremely confusing for them to have to switch back to Ashkenazis for learning and davening.  As such he relied on other

shitot, against the original psak of his father16, to allow the havara to be changed. Nevertheless the Roshei Yeshiva of Mercaz HaRav

continue to daven in Ashkenazis.

• Be’H we will complete this topic in Part 3 in which we will look at other views on changing one’s havara.

16. Of course, we cannot know if Rav Avraham Kook would have changed his psak if he had been alive in this later period.
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